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1. University of Tartu Library (W. Struve 1)
2. Tartu Public Library (Kompanii 3/5)
3. Tartu Literature House (Vanemuise 19)

4. Culture Clubi Salong and courtyard
(Vanemuise 19 ground floor, entrance from
the back of the house

5. Central park, Park Library (the corner of
Poe Street and Kuuni Street)

6. Town Hall Square

7. Barclay Square

8. Cinema Theatre Elektriteater (Jakobi 1)
9. Café Ulikooli kohvik (Ulikooli 20)

10. University of Tartu main building
(Ulikooli 18)

11. Heino Eller Music School (Lossi 15)
12. Tartu City Museum (Narva maantee 53)

13. Atlantis House Alexela Loomelava
(Narva mnt 2)

14. Tartu Kaubamaja Apollo bookshop
(Riia1)

15. Culture bar Naiiv (Sisevete saatkond,
Vabaduse pst 5)

16. Seminar Room of Lodjakoda (Barge
Harbour) (Ujula 98)

17. Herne shop (Herne 6)

18. Fahrenheit 451" Book Room (Aparaadite-
has, Kastani 42)

19. TYPA letterpress and paper art centre
(Kastani 48f)

20. Tartu Student Theatre (Kalevi 24)

21. Karlova-Ropka Library of Tartu Public
Library (Tehase 16)

22. Tammelinna Library of Tartu Public
Library (Suur kaar 56)

23. Raadi cemetery main gate (Kalmistu 22)

24. Vilde ja Vine (Vallikraavi 4)
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17.00
Meet the City Writers - a discussion with the current City Writer
grantee and the previous ones at the hall of Tartu Public Library

Participants: Kristiina Ehin, Carolina Pihelgas and Juhan Voolaid. In
Estonian.

18.30
A discussion about crime fiction at Tartu Literature House

Participants: writer Tiit Aleksejev, crime fiction expert

Jaan Martinson, translator and lecturer of Hungarian Kriszta Téth
and Zoltan Pap (Hungary) — the publisher of the popular crime series
Budapest Noir by Vilmos Kondor. In Hungarian and Estonian. The
event is supported by the Hungarian Cultural Institute in Tallinn.

19.30
Launch of the Baltic states joint literary magazine No More Amber
at the culture club Salong

Poetry and prose will be read in Estonian, Latvian, and Lithuanian.

13.30 A literary walk in Supilinn,
meeting point in front of Herne shop

Literary texts will be read by Ulo Treikelder (Tartu Public Library),
stories will be told by Ants Siim (Tartu City Museum)

16.00 Opening ceremony of Prima Vista 2021 at Alexela Loomelava
17.30 Book launch by Petrone Print - Enn Kaup ,, Minu Antarktika”
at the Apollo bookshop of Tartu kaubamaja

The author will be interviewed by Tiit Pruuli. In Estonian.

18.00 Meeting with German writer Uwe Laub

in the hall of Tartu Public Library
3
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Wednesday, September 22nd

‘.;_F;'V\‘;-\‘T,‘ 14.00 A literary walk with Juhan Voolaid, the current City Writer
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17.00 Launch of the Estonian translation of the novel , Esimene
naine. Romaan Sylvi Kekkosest” (translated by Kai Aareleid;
Varrak, 2021) by Johanna Venho (Finland) at Tartu Literature
House

In Finnish and Estonian. The event is supported by the
Finnish Institute.

17.30 A lecture From Ukraadina to Ukakas about the popular
games of different times by Astrid Tuisk at the Karlova-Ropka
branch of Tartu Public Library

18.00 A discussion Epidemics In Literature, Folklore and Reality in
the hall of Tartu Public Library
Participants: writer and theologian Meelis Friedenthal and folklor-
ist Reet Hiiemae. In Estonian.

18.00 A portrait film , Erakpoeet Marko Kompus” by Jaan-Jirgen
Klaus at the cinema theatre Tartu Elektriteater. In Estonian.

18.00 Poetry night with Igor Kotjuh and the launch of his book
»~The Isolation Tapes: Luuletused ja markmed” (Kite) at the Music
Department of the University of Tartu Library

18.00 Young Authors’ Night at the culture club Salong

Performers: Gregor Kulla, Janika Ldanemets, Talvike Mandla, Ave
Taavet and Joosep Vesselov.

Thursday, September 23rd

11.00-19.00 Prima Vista Book Fair at Town Hall Square a

10.45-19.00 Park Library at the central park

Library services, a programme for children, 3D drawing, joint danc-
ing, concerts and open air cinema. Free WiFi. Return overdue books
without paying the fine!

10.45 Opening concert of the Park Library by the children of
Karlova Kindergarten

11.00-14.00 Children’s programme at the Park Library



14.00 Lecture by Igor Rosenfeld, Was Catherine | from Dorpat? at
Tartu City Museum. In Russian.

15.30 Launch of Veiko Méarka's book ,Vargamée eided ja koerad”
at the book fair at Town Hall Square

16.00 Night of Norwegian Poetry with Knut @degard and
@yvind Rangey at Tartu Literature House

In Norwegian, with translation into Estonian. The event is supported
by the Norwegian Embassy and Norwegian Literature Abroad.

16.00 Poetry reading with Larissa Joonas and the launch of her
books , Aritmia ja 66bikud” and ,Inimkino” at Tartu City Museum

16.00-19.00 Open air café at Park Library

Snacks and pastries made by the members of the organising team of
Prima Vista and the Park Library. Coffee and tea are also available.

16.30 Joint dance Wuthering Heights at the Park Library square

Inspired by the novel by Emily Bronté, the song Wuthering Heights
and the choreography of the song have become popular worldwide
and in several places people have gathered to recreate the chore-
ography. There are two versions of the video - one with a red dress
and one with a white dress. At the joint dance at Prima Vista we use
the version with a red dress. Everybody is welcome to join.

17.00 Launch of the anthology The Repeater Book of the Occult:
Tales from the Darkside at the attic of Tartu Literature House

The talk with the representatives of Repeater Books will be
moderated by Mart Kalvet. In English.

17.00 Prima Vista book fair presents: the handing over of the
books collected during the Prima Vista charity campaign for the
children’s institutions

17.00 Launch of Justin Petrone’s book “Minu Viljandi”
by Petrone Print at the Apollo bookshop of Tartu kaubamaja

18.00 Meeting with the Israeli writer Etgar Keret in the hall of
Tartu Public Library.

The guest is interviewed by translator Margus Alver, Keret's works
will be read by Anne Tirnpu.

The talk is in English, with synchronised translation into Estonian.
The event is supported by the Embassy of Israel in Finland.



18.00 Literary night with Jelena Skulskaya in the hall of

Tartu City Museum

18.00 Concert of the ensemble Naised K6d6gis at the Park Library
Kristiina Ehin - vocals, karmoshka

Katrin Laidre — vocals, karmoshka bass guitar, ukulele

Sofia Joons - vocals, violin, guitar, rhythm instruments

Kairi Leivo - vocals, bass guitar

19.20 ,Tuulevaiksed aastad” / ,Rail Baltic” - the introduction of

the unpublished works by Vahur Afanasjev (1979-2021)
at Tartu Literature House. In Estonian.

20.30 Open air cinema in cooperation with the cinema theatre
Tartu Elektriteater: the film Rain by Janno Jirgens

The film is in Estonian, with subtitles in Russian and English.

Friday, September 24th

9.45-12.15 Human Library at Tammelinna and
Karlova-Ropka Library

10.00-18.00 Park Library at the central park

Library services, a programme for children, 3D drawing, a workshop
and a concert. Free WiFi. Return of overdue books without paying
the fine!

10.20 A performance by Tartu Public library puppet theatre
at the Park Library

11.00-14.00 Children's programme at the Park Library

13.00 Lubok print workshop with Pavel Varunin at the lobby hall of
the University of Tartu Library

14.00 A Sentimental Journey Through a Small World: a tour at
Raadi cemetery with guide Kaspar Jassa

Meeting point at the main gate of the cemetery. In Estonian. English
translation provided upon request, please contact eks@kirjandus.ee
by September 23rd.



14.00 Meeting with the young author Grete Kaio at Tammelinna
Library In Estonian.

15.00 A literary quiz for youth based on the Percy Jackson series
by Rick Riordan at Tartu Public Library

In Estonian. Pre-registration by September 23rd:
irina.moldre@Iluts.ee /phone: 736 1385

15.00 Sewing workshop at Tartu Public Library

16.00 Poetry performance Three to Seven Knots by Veronika
Kivisilla, Adam Cullen, Asko Kiinnap, and @yvind Rangey at the
culture bar Naiiv

16.00 The Small World of Old Believers - meeting with
Pavel Varunin, the author of the Raabu children’s book series at
the Music Department of the University of Tartu Library. In Russian.

16.20 Accordion concert by the students of Tartu Il Music School
at Park Library

17.00 Literary night with Eia Uus at Tartu Public Library
In Estonian.

18.00 A lecture Censorship and Satire in Russia by Victor Shen-
derovich (Russia) at the lecture room 128 of the University of Tartu
main building.

In Russian, with synchronised translation into Estonian.

18.30 Meeting with the Latvian author Rvins Varde at the seminar
room of Lodjakoda (Barge Harbour)

The guest will be interviewed by Contra. Texts will be read by Con-
tra, musical performance by Eerik Kokk. In Latvian and Estonian.

19.00 Launch of Heidi livari’'s (Finland/Estonia) debut book of
poems ,Tarton sarjarakastaja / Tartu sariarmastaja” (Enostone
Kustannus, 2021) at Vildes ja Vine.

The author is interviewed by Kai Aareleid. Music by Marge Loik
(piano) and Karl Kruuse (guitar). The talk is in Estonian. The event is
supported by the Finnish Institute.

19.00 Theatre performance ,Libamina ilmarannal” by Tartu Stu-
dent Theatre at Tartu Uliopilasmaja (Tartu Student House)

20.00 Premiere of the documentary “Pingeviljade aednik” by
Katri Rannastu ja Joosep Matjus at the cinema theatre
Tartu Elektriteater



Saturday, September 25th

The Futurological Congress: Stanistaw Lem 100

On Saturday, 25th of September 2021 Tartu Literature House be-
comes a magnificent luxury hotel (or maybe rather a decadent small
town hotel), the employees of which lead by the concierge Paavo
Matsin, the porter Jaak Tomberg, the chef Maret Tamm and the lit-
erature club Ellips of the University of Tartu are ready to receive vis-
itors even from the farthest nook of the Universe. A flamboyant and
kaleidoscopic variety of events is going to take place speaking of
LITERATURE and the FUTURE and celebrating the 100th anniversary
of the world famous Polish science fiction author Stanislaw Lem.

Schedule

10.00-11.00 Check-in and breakfast. Utopian Salon dedicated to
literature and the future led by the porter Siim Lill.

11.00-11.30 Opening game with halva, marzipan and the devil.

11.30-13.00 Symposium Return From the Stars. The works of
Stanistaw Lem are discussed by Juri Kallas and Joel Jans
(Estonian Science Fiction Society) and Pawet Frelik (Warsaw Uni-
versity).

13.20-15.00 Attic cinema: documentary , Autor Solaris”
(directed by Borys Lankosz)

13.20-15.00 Book launch: the Estonian translation of Fables for
Robots by Stanislaw Lem

Discussion: Andrus Laansalu, Rauno Allikaar, Siim Lill.
15.00-16.00 Dinner

16.00-21.00 The Futurological Congress: texts about the future
are performed by Sveta Grigorjeva, Kristjan Haljak, Maarja Kan-
gro, Hasso Krull, Mairi Laurik, Triinu Meres, Mihkel Mutt, Natalja
Nekramatnaja, Carolina Pihelgas, Urmas Vadi, Elo Viiding, and
Tonis Vilu.



{‘{,}}‘ ’.))' 21.00-03.00 Futurological disco:. LIVE: Andres Loo. LIVE: Random
‘ N Light Orchestra, DJs: Kaspar Jassa, Neeme Lopp, Berk Vaher.

Futurological Congress is a warm-up event for Prima Vista 2024 -
Futures Better and Worse taking place as part of the Tartu European
Capital of Culture 2024 program.

):' A /, )

( ’ﬂ/.f/ 12.00 Ending ceremony of the summer reading program for chil-
A dren and youth at Tartu Public Library

0 E i \‘f,'\(\'(

ﬁ;'.:j?}ﬁ 12.00-16.00 Open workshop of making travel notebooks at TYPA
)’ At A)
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pEAPUAR 15.30 Awarding ceremony of the information search game for
A youth at the Fahrenheit 451° Book Room

ENY

ﬁ;'.:j?}ﬁ 19.00 Theatre performance ,Libamina ilmarannal” by

LA Tartu Student Theatre at Tartu Ulidpilasmaja (Tartu Student House)
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Vilmos Kondor

Vilmos Kondor (b 1954) is a pseudonym,
the author does not wish to reveal his
real name to the public. Neither does he
participate in the Hungarian literary life
and agrees to be interviewed very rarely
and only by email. He communicates
with the literary world through his
publisher. All we know about him comes
from the cover texts of his books: he
has studied in Szeged and Paris, having
received the diploma of a chemistry
engineer, teaches mathematics and
physics in a small town of Western
Hungary and lives in a village together
with his twin daughters, a dog and a
falcon.

Budapest noir is a series of historical
crime novels of classical plot written in
a wonderful Hungarian language. Two
books of the series have been trans-
lated into Estonian, the third will reach
the reader by the time of Prime Vista in
September 2021.

The first book of the series Budapest
noir takes the reader to the Hugarian
capital Budapest in the 1930s. We can

PRIMA VISTA 2021

call the book a social crime novel for in
addition to the intriguing murder case
the author paints a detailed picture of
life in the pre-war Central European city.
The novel depicts both the splendour
and the dark side of life, the cafes of
the main street and the illegal boxing
rings, businessmen ready for everything
flirting with national socialism and poor
village girls entering the sex market

of the city. Budapest noir is the most
popular crime novel of the recent
decades, of which a film has also been
made. The book has been successful in
other places of the world, having been
translated into Polish, Dutch, English,
and Finnish

The events of the second novel of the
series Patune Budapest (Sinful Buda-
pest) begin in 1939, in the first weeks
of World War Il. The Hungarian world is
much gloomier than a few years ago,
people have much fewer choices than
before. The Jew laws repress intellec-
tuals, fascist gangs do what they will
and the former red headsmen work
as the state interrogators. Behind the
mask of a gentleman often a criminal
is hidden; the hunger for power and
money is unlimited.

The third book of the series Budapesti
spioon (The Budapest Spy) will be
published in Estonian in September
2021.

The author will be represented at the
festival by his publisher Zoltan Pap.

MON, 20TH OF SEPTEMBER
AT 18.30
at Tartu Literature House

Discussion called “Crime Literature in
the Drafts of History”. Participants of
the discussion will be Tiit Alekseyev,

an expert of crime literature Jaan
Martinson, translator, teacher of Hunga-
rian and estophile Kriszta Toth and
Zoltan Pap. Consecutive translation into
Hungarian and Estonian









His first encounter with poetry was in
2005 when he helped to translate Kris-
tina Ehin’s poems and found poetry to
be so wonderful and so foreign and so
hard to understand as a phenomenon.
Thus he became interested in the
Norwegian poetry forum Diktkammeret
where his first poem winning public
attention appeared. The poem was of
scaling salmon. About 2011 when he
had returned to Norway from Estonia,
creative writing became more and more
important for him. He started sharing his
work in social media in addition to the
forum. A chain of events starting at the
seminar of translators of Estonian lite-
rature in Kdsmu brought him in contact
with Estonian poets and finally to publis-
hing translations of Knut @degard’s
poetry into Estonian. After that his own
poetry debut Sisikond (Intestines) was
published and a poetry collection titled
Kolm sd6lme (Three Knots) together with
Veronika Kivisilla and Adam Cullen.

In 2020 @yvind Rangey’'s autobiography
Oled ikka veel see poiss: Uhe lapse-
polve fragmendid (You Are Still That
Boy: Fragments of a Childhood) was
published speaking of small incidents
of the author’s childhood on his home
island Ranggy.

In this year @yvind Rangegy has had a
debut in his home country with a book
in Norwegian. Regarding this, he speaks
of himself as a Norwegian author but

he likes to think of himself as a secret
agent of Estonia in Norwegian literature.
And what would be a better cover than
being a Norwegian?

TUE, 21TH OF SEPTEMBER
AT 20.00
in the university café

Literary Tuesday: the author’s night of
the patron of the festival @yvind Rangay
An Island in Both Ends. The public can
also meet with @yvind Rangey on the
22TH OF SEPTEMBER AT 16.00,

THE 23TH OF SEPTEMBER AT 16.00
and on the

24TH OF SEPTEMBER AT 16.00.
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Turid Farbregd

Turid Farbregd (b 1941) is a Norwegian
translator, cultural promoter, and esto-
phile who celebrated her 80th birthday
on the 8th of March this year. She has
been having an irreplaceable role in the
Estonian/Norwegian cultural relations
and it is thanks to her that many Esto-
nian high-ranking authors, such as Jaan
Kross, Viivi Luik, Andrus Kivirahk, and
several others have reached the Norwe-
gian reader.

Turid Farbergd’'s connection with Estonia
was born in 1979 when she visited
Tallinn as a member of the volley-ball
team of the University of Helsinki and
since that time the connection has only
strengthened with years. In addition to
translating, Farbregd has promoted the
cultural connections between Norway
and Estonia, compiling the Norwegian/
Estonian and the Estonian/Norwegian
dictionaries in collaboration with Ulle
Viks and Sigrid Kangur. Farbregd is a
member of the Norwegian-Estonian
Society and her contribution to publis-
hing the Society’s journal Estlands-nytt
is considerable. During the initial years
of publishing the journal she wrote
articles in it using various pseudonyms



to avoid the funny impression her own
name under the majority of articles
would have created. Thanks to such
dedication and her sincere interest in
the Estonian culture, the 100th anniver-
sary of the Estonian/Norwegian diplo-
matic relations on the 5th of February
certainly has a more special and deeper
meaning.

WED, 22ND OF SEPTEMBER
AT 16.00 at Tartu Public Library

In panel discussion “Diplomacy of
Translation” will participate Turid Farb-
regd, Klara Hveberg, Knut @degard and
the Ambassador of Norway Else Berit
Eikeland. The discussion will be mode-
rated by @yvind Ranggy. The discus-
sion language will be Norwegian with
simultaneous translation into Estonian.
The event is supported by the Norwe-
gian Embassy and NORLA (Norwegian
Literature Abroad).

Photo: Agnete Brun

Klara Hveberg

Klara Hveberg (b 1974) never planned to
become a writer. She is a mathematician
by education, and in her doctoral theses
she studied fractals, which are comp-
licated geometrical objects built up of
smaller, distorted copies of themselves.
But even before defending her thesis,
she developed a postviral fatigue synd-
rome which eventually made it impos-
sible for her to continue her work at the
University of Oslo.

When she started writing, she was
bedbound and could only write a few
sentences each day - ending up with
lots of small fragments that didn't seem
to fit together. Then she got the idea
that she could try to use mathematics
in a literary way: Fractals are also quite
fragmented, but the fragments are
connected through reflections and repe-
titions. Perhaps she could link her text
fragments in a similar way? Gradually
the fractal structure seemed to emerge
naturally from the patterns of life, with
everything that is repeated through
history and generations.

In Hveberg's first novel Lean Your
Loneliness Slowly Against Mine (Lene
din ensomhet langsomt mot min) we
meet two female mathematicians, Rakel
Havberg in our present time, and Sofya
Kovalevskaya in the 19th century. Kova-
levskaya was the first female professor
of mathematics. Hveberg says that she
was fascinated by Sofya’s personality —
how she was both strong and vulnerable
at the same time, both intelligent and
naive. In mathematics it is important for
Hveberg to present things in a simple
and clear way, but in literature she
enjoys to explore the more complex and
ambiguous aspects of human nature.

The novel tells a story of love and loneli-
ness, illness, mathematics, painting and
music, and how art can help to define
life anew when everything seems lost.
Hveberg's debut novel has already been
published in Danish and Korean, and will
soon be published in English, German
and Polish.

WED, 22ND OF SEPTEMBER AT 16.00
at Tartu Public Library

In panel discussion “Diplomacy of
Translation” will participate Turid Farb-
regd, Klara Hveberg, Knut @degard and
the Ambassador of Norway Else Berit
Eikeland. The discussion will be mode-
rated by @yvind Ranggy. The discus-
sion language will be Norwegian with
simultaneous translation into Estonian.
The event is supported by the Norwegian
Embassy and NORLA (Norwegian Litera-
ture Abroad).
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Knut @degard

Knut @degard

Knut @degard (b 1945) is a Norwegian
poet, translator, promoter of litera-
ture and the most translated among
the living Norwegian poets. His debut
collection was published in 1967

and more than 50 books have been
published since among which prose,
children’s books and retold stories can
be found in addition to poetry. Knut
@degard is really a very often trans-
lated author: there are 42 translations
of his works into foreign languages,
among them a collection in Estonian Olin
imiku nutt varisenud keldris (I Was an
Infant Weeping in the Caved-In Cellar),
published in 2018.

One finds lots of contrasts in Knut
@degard’s poetry; he paints pictures of
life both in its sincere simplicity and its
deep abysses. There are no themes for
him unfit for treatment and through the
intensity of his perspective the reader
can find beauty and darkness in very
unexpected places. Among other things,
the themes of Knut @degard’s poetry
are faith, mental health and mysticism.
In his texts, he often comes back to the
childhood’s small world which may upon
a closer view hide the secrets of the
universe. In his poetry, he has described
his childhood world as follows:

| was born at the sea. My mother bore
me at the time of the great fishing
season when the boats came at night
with their lights swaying on the glowing
sea, all full of fish: they came like
beating hearts into my dreams. My
father with his rigid handwriting and
calculations, who went down the hill to
the pier in the evening and came from
the sea, buckets full of fish, when | was
sleeping under the stars in my attic on
the shores of an ocean.

@degard has studied theology and philo-
logy in Oslo and literature in Cambridge.
He lives in Iceland and is a member of
the Iceland Writers' Union. In 1992 he
founded the Bjgrnson literary festival in
his hometown Molde and is still recog-
nized as the honorary president of the
festival

THU, 23RD OF SEPTEMBER AT 16.00
at Tartu Literature House

Norwegian poetry night “Up Toward the
Sky and Down Into the Bottomless” with
Knut @degard and @yvind Rangey. The
conversation will be in Norwegian, with
consecutive translation into Estonian.
The event is supported by the Norwe-
gian Embassy and NORLA (Norwegian
Literature Abroad).
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Sheva in Southern Israel. Short stories
form the main part of Keret's work but
he has also written film and television
scenarios, comics, plays, and children’s
books and also produced films. Many
of these works are in the high school
programmes in Israel. Upon the motifs
of his stories a number of short and
anima films have been made. His film
Jellyfish, made in collaboration with his
wife Shira Geffen who is also an actor,
won the prize of the best debut film at
the Cannes film festival of 2007.

In 2019 his collection of short stories
Missing Kissinger, translated into Esto-
nian by Margus Alver, was published.

In 1994 when the collection appeared

in Israel, it caused a turn in literature.
Keret used spoken language more than
was traditional, mixing different regis-
ters, telling about the everyday happe-
nings and sense of life of his people,
often taking the events into the world of
fantasy. This collection, partly satirical,
with moments of black humour offers a
good view into the turn of mind and life
of the Israel people. In the opinion of
many critics and literary historians Keret
is the voice of his generation.

The interest of the Estonian readers in
Keret's stories was unexpectedly great;
apparently both his black humour and
fantasies were attractive to the public.

The pandemic has inspired Keret's
work in several ways; he has recently
published new short stories and made
a short film titled Outside — a Covid-19
fairytale together with Inbal Pinto, a
choreographer.

THU, 23RD OF SEPTEMBER AT 18.00
at Tartu Public Library

Israeli author Etgar Keret will be inter-
viewed by his translator Margus Alver.

The conversation will take place in
English, with simultaneous translation
into Estonian. The author’s collection
of short stories “Missing Kissinger” in
translation to Estonian can be bought.
The event is supported by The Embassy
of Israel in Helsinki.

Rvins Varde

Rvins Varde (b 1985) is a Latvian writer,
bird photographer and the anchorman of
the TV show ,Zalgalvis“. He works as a
transcriber for the Latvian journal Rigas
Laiks and says jokingly that he is good
at anecdote telling and several other
jobs.

Varde likes to collect other people’s
thoughts and reminiscences and think
about them. These people may be
representatives of different cultural
backgrounds, different ideas or different
professions. All these experiences have
doubtless left their trace and given him
inspiration for creating his own texts.
One of them is Varde's debut book Kas
te notiek (What's Happening Here), for
which he got the Annvual Latvian Litera-
ture Award LALIGABA in 2020.

Varde has a good eye for details, his
expression is vivid and thought provo-
king. At the same time, his texts are
peculiarly entertaining.

Varde finds interest in everything. If you
want to experience something exciting,
Varde would advise you to keep your
eyes wide open. Especially in the streets
and in nature - in the streets you notice
people, in nature you notice birds.
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Estonian was the first foreign language
Varde's debut book was translated into,
the translator was llze Talberga.

FRI 24TH OF SEPTEMBER 18.30 in the
seminar hall of the Lodjakoda

Author’s night with Rvins Varde.The talk
is led by Contra, the texts read by the
author, Contra and Eerik Kokk. Music

on guitar by Eerik Kokk. The talk is in
Latvian, with consecutive translation
into Estonian.

Heidi livari

Heidi livari is a poet and cultural
manager of Finnish origin, but Tartu has
now for 16 years been her hometown.
livari has been performing her poetry
since 2018, having participated at
several events and festivals in Estonia,
Finland and Spain. In 2020 she won the
first prize in the finale of the Estonian
poetry slam and represented Tartu at
the Slam-O-Vision stage poetry contest
of the UNESCO literary cities. Her
poetry has been translated into English,
Spanish and French and her texts can be
read in Estonian and Finnish in the web
anthology Viron runokartta.

PRIMA VISTA 2021

https://viro-instituutti.fi/vironruno-
kartta/runoilijat/heidi-iivari-2/ ning
Sinisild/Sinisilta (2020).

livari's first poetry collection, Tarton
sarjarakastaja / Tartu sariarmastaja

in Estonian and Finnish (Enostone
Kustannus, 2021) has been dedicated
to Tartu and everybody who loves
Tartu. The characters of the collection
meet passionately and painfully in the
streets, bars, suburban paths or secret
houses and gardens. Tartu is livari's
muse: a cheerful, serious, proud, and
merry bohemian. The same spirit is also
recognizable in livari's poetry which
range from city romantics to tragico-
medy.

FRI, 24TH OF SEPTEMBER AT 19.00
in Vilde and Vine

Presentation of Heidi livari's first poetry
collection Tarton sarjarakastaja / Tartu
sariarmastaja (Enostone Kustannus,
2021). Talk in Estonian. Guitar music
Karl Kruuse, piano Marge Loik. The event
is supported by the Finnish Institute and
the Enostone Publishing House.
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Enn Kaup

Enn Kaup (b in 1946) is a polar explorer
and ecologist who has been on ten
Antarctic expeditions and also spent his
time there with tourists. He is also the
first man who hoisted the Estonian flag
in Antarctica (1988) where he has spent
more than a thousand days.

In his book Minu Antarktika (My Antarc-
tica) he describes two expeditions (one
in 1970, another in the 1990s) and a
visit to Antarctica with tourists a couple
of years ago. What are their diffe-
rences, what links them?

In addition to Minu Antarktika Enn

has written three more books about
Antarctica: Nabakirjad (Navel Writings),
Imekaunis Antarktika (Wonderful Antarc-
tica) and Armulugu Antarktikaga (Love
Story with Antarctica). He has also won
an annvual title of a travelogue writer.

TUE, 21ST OF SEPTEMBER AT 17.30
at the Apollo bookshop of the Tartu
Department Store

Petrone Print will present: Enn Kaup
Minu Antarktika. The talk will be led by
Tiit Pruuli.
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Eia Uus

Eia Uus was born in Noarootsi in 1985.
Her first novel Kuu kilm kuma (The Cold
Light of the Moon), speaking of depres-
sion, won the Eduard Vilde Literary Prize
and has been included in the reading
list of many schools. Her other books
are a novel Kahe naoga jumal (The God
with Two Faces, 2008), a travelogue
Minu Prantsusmaa. Elu nagu sirelivein
(My France. Life Like Lilac Wine, 2013),
a novel Aasta Pariisis (A Year in Paris,
2014), a children’s book Seitsme maa ja
mere taha (Behind the Seven Lands and
Seas, 2019), and a novel Tidrukune
(Girlish, 2019), which won the third
prize at the 2019 novel competition. Eia
Uus has also lived in Thailand, Canada,
China, and Argentina. Her latest novel
Kirju Buenos Airesest (Letters from
Buenos Aires) has just been published.

FRI, 24TH OF SEPTEMBER AT 17.00
at the Tartu City Library

the author’s night of Eia Uus. The
conversation will be led by Maian
Karmas. The conversation will be
centered around her controversial novel
TUdrukune (2019). Music by Anette
Andersoo.
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Juhan Voolaid

Juhan Voolaid is the Tartu City Writer
of 2021. Voolaid (b 1971) was born in
Tartu and Tartu has the central place in
his work, in fiction and memoirs as well
as in art.

Voolaid's youth was much associated
with basketball; geography studies at
the University of Tartu and administra-
tive work at the Tartu city government
followed, his main field of activity being
environment. Voolaid started to make
up stories in his early childhood, but his
books started to reach the public only
in 2010.

He has written in a number of genres,
having published several short story
collections (including Labil66jalammas
ja marukoer (The Breakthrough Sheep
and the Mad Dog), a children’s book, a
collection of absurd and black humour
Tuhastunud kilavanem (Incinerated
Village Elder), a novel titled Ideaalne
taies (An Ideal Piece of Art) and a book
of memoirs . Tartu 1971 — 1983 .JOmp-
sika malestused (Tartu 1971 - 1983
.Memoirs of a Brat).

Voolaid has also published a noteworthy
series of Tartu suspense stories where
history and the present are intermingled:
Hokimangija Tartu linnamiiril (A Hockey
Player on the Tartu Town Wall), 2014
and Tartu 6uduskaupmees (The Tartu
Horror Merchant), 2016.

Voolaid is also active in photography,
having published a bilingual photo
album Aastaraamis Tartu (A Year

in Tartu), he has also exhibited his
pictures, the most noteworthy of them
being exhibitions titled Emajée maalitud
Tartu (Tartu Painted By River Emajogi),
Nihestatud Tartu (Dislocated Tartu) and
Nihestatud Tartu 2 (Dislocated Tartu II).

Nihestatud Tartu 2 was exhibited on
Kaarsild, a bridge over River Emajogi

at the Town Hall Square, within the
events of the Prima Vista spring events
programme. During the main programme
in autumn, Juhan Voolaid will meet
children in the art room of the Park
Library and will walk with everybody
who is interested along the medieval
town wall. Juhan Voolaid will also
participate in the event with earlier City
Writers.
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Igor Kotjuh

Igor Kotjuh is a poet, a publisher and an
organizer of literary events. Born and
studied in the town of Voru, he entered
the University of Tartu as a student of
Estonian language and literature. He
defended his Master’s thesis in literary
criticism at the University of Tallinn.
Kotjuh is the charter member of the
literary circle “Bo3aywHsbiin 3Mein” (Tartu,
2003-2006), also the founder and editor
of the literary house Kite and literary
portal oblaka.ee.



He is the author of five poetry collec-
tions, three of which have won the prize
of the Estonian Cultural Foundation

for the best book in Russian, including
the collection published in December
2020 The Isolation Tapes: Luuletused ja
markused (The Isolation Tapes. Poems
and Remarks). His poems have been
translated into 20 languages.

As Boris Baljasnyi has so fittingly said,
the member of the Estonian Writers'
Union Igor Kotjuh is “the most Estonian
of the Russian authors and the most
Russian of the Estonian authors”. He
writes both in Estonian and Russian, but
in Estonia mostly in Estonian. At the
Prima Vista festival Igor Kotjuh will read
poems from his different collections and
answer the questions of Timur Guzairov.
He will also conduct several creative
workshops titled Is it Easy to Write
Poetry? This is the first of such comp-
lete and detailed performances of Igor
Kotjuh in the past ten years.

WED, 22D OF SEPTEMBER AT 16.00
at the Tostamaa room of the Library of
Tartu University.

Igor Kotjuh's workshop Is it Easy to
Write Poetry? in Estonian and Russian.

WED, 22TH OF SEPTEMBER AT 18.00
at the Sound Effects Centre of the
University Library.

Poetry hour of Igor Kotjuh and the
presentation of his collection The Isola-
tion Tapes. Poems and Remarks (Kite).
Conversation will be held by Timur
Guzairov. In Russian.
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Larissa Joonas

Larissa Joonas is a Russian poet living

in Estonia since 1983. She is a multiple
nominee of the Estonian Cultural Founda-
tion prize, an author of poetry collections
Cambiv 6enbint cBeT (The Whitest Light,
2006), MnapeHubl 6e3yMHoro rpaaa (The
Young of the Mad Town, 2017), KoayMaa
(Homeland, 2017), MupoBoe cnoBecHoe
anekTpu4yecTtBo (Global Electricity of the
Word, 2019), Yenoeeyeckoe kKnHo (Human
Cinema, 2020), MycTowu conantpapapa
(Wastelands of the Light Radar, 2021).
Her poems have been published in literary
magazines Bonra, OKTa6pb, [ipyx6a
HapopnoB, Bo3ayx, and Papyra, but also in
other magazines and on the web.

Poems by Larissa Joonas have been
translated into English, Italian, Finnish,
Lithuanian, and Polish. In 2019 publishing
house Arcipelago itaca Edizioni published
a bilingual poetry book Un quanto perso

in strada in Russian and Italian translated
into Italian by Paolo Calvagni. In 2020 a
poetry book titled ArUtmia voi $6bikud
(Arrhythmia or Nightingales) was ,. ‘blished
in Estonian, translated by Aare Pilv. \ e
public of the festival can partici. *eina
meeting with the author and the pre =nta-
tion of the translation.

THU, 23TH OF SEPTEMBER AT 16.0" at
the hall of the Tartu City Muse. -

An hour of the poetry of Larissa Joo. *s
and presentation of collections .- ~rhythi. *a
or Nightingales and Human Cinema.
Conversation with the author will be ho'd
by Olga Einasto. in Estonian and r. ‘ssian.
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Organisers:

Eesti Kirjanduse Selts / Estonian Literary Society
www.kirjandus.ee

Eesti Kirjanike Liidu Tartu osakond
Tartu Department of the Estonian Writers' Union
www.ekl.ee/tartu

Tartu Linnaraamatukogu / Tartu Public Library
www.|uts.ee

Tartu Ulikooli Raamatukogu / University of Tartu
Library
www.utlib.ee

Team 2021

Krista Arv

Chairwoman of the Board of the non-profit
association International Literary Festival
Prima Vista

phone: +372 737 5700, krista.aru@ut.ee

llona Smuskina

Founding member of Prima Vista, board member,
coordinator of the charity program

phone: +372 515 3387,
ilanasmuskina@gmail.com

Marja Unt

Board member, contact person for the literary
festival, program manager

phone: +372 742 7079, +372 5690 6836,
marja.unt@gmail.com

Berk Vaher
Board member, project manager
phone: +372 511 7162, berkvaher@gmail.com

Svea Kaseorg
Board member, financial manager
phone: +372 584 53430, svea.kaseorg@ut.ee

Linda Jahilo

Board member, assistant program manager and
coordinator of the Park library program

phone: +372 5340 2168, linda.jahilo@Iluts.ee

Annika Aas

Board member, communications manager,
coordinator of the foreign language program
phone: +372 526 6442, annika.aas@luts.ee

Olga Einasto
Coordinator of the Russian program
phone: +372 553 7982, olga.einasto@ut.ee

Ott Abroi
Coordinator of the patron program
phone: +372 530 9619, ott615@gmail.com

Tiit Pahnapuu
Designer-artist
phone: +372 5683 6893, tpahnapuu@gmail.com

Irina Méldre
Coordinator of the youth program
phone: +372 5800 2787, irina.moldre@Iuts.ee

Edith Hermann

Coordinator of the art program
phone: +372 5661 2608,
edith.hermann@pallasart.ee

Prima Vista 2021 booklet was compiled by

Elena Sipria-Mironov

Coordinator of the Prima Vista book fair
phone: +372 525 1456,
elena.sipria-mironov@ut.ee

Kersti Kuusemie
Coordinator of the Prima Vista book fair
pvraamatulaat@ut.ee

Halliki Jirma
Coordinator of the Park library
phone: +372 5622 6213, halliki.jurma@luts.ee

Luule Ahu

Coordinator of the cafe at the Park library and the
Living Library at the Tammelinna branch

phone: +372 746 1036, luule.ahu@Iluts.ee

Mirjam Link
Coordinator of the Hungarian program
mirjam.li@gmail.com

Evelin Arust
Coordinator of the Latvian program
phone: +372 5394 4633, evelinarust@gmail.com

Jaak Tomberg

Organiser of the Futurological Congress
phone: +372 5331 6276,
jaak.tomberg@gmail.com

Agnes Neier
Organiser of the Futurological Congress
phone: +372 5592 1610, agnes.neier@gmail.com

Triin Ploom-Niitra

The project manager of ,Sartsuga kirjandus”,
Apollo program, ,Esimene samm"” and The Day of
the Book and the Rose

phone: +372 5568 0253, triinploom@hotmail.com

Ceili Perlov
Coordinator of volunteers and photographers
ceili.perlov@ut.ee

Adu Neemre
Coordinator of the children’s program
telefon: +372 736 1390, adu.neemre@Iuts.ee

Anu Amor-Narits

Coordinator of the children’s program and the
charity program

phone: +372 736 1390, anu.amor-narits@Iuts.ee

Kirsti Ladnesaar
coordinator of the charity program
phone: +372 736 1390, kirsti.laanesaar@Iuts.ee

Tiina Sulg
Organiser of the dance project Wuthering Heights
tiina.sulg@luts.ee

Kadi Kass
Project manager of the information search game
mskadi@gmail.com

Klaari Tamm
Social media administrator
klaari.tamm@Iluts.ee

Marja Unt and Linda Jahilo. English translation by Marja Unt and Kersti Unt.

Edited by Marja Unt. Design by Tiit Pdhnapuu.




The Festival is Supported by

Tartu linn, Eesti Kultuurkapital, Goethe Ins-
tituut Eestis, Poola Vabariigi Suursaatkond,
Soome Instituut, Tartu Saksa Kultuuri
Instituut, lisraeli Suursaatkond Soomes,
Norra Suursaatkond, NORLA (Norwegian
Literature Abroad), Liszti Instituut,

Tallinna Ungari Kultuuri Keskus

Kirjastus Enostone, A. Le Coq

Friends and partners

Ajakiri Akadeemia, Ajakiri Varske Rohk
Alexela Loomelava, Apollo Holding ou
A-Telgirent OU, Bookmill Trikikoda, Dorpat
Hotell, Eesti Lavaluule MTU, Eesti Rahva
Muuseum, Eesti Rahvusringhaaling,

Eesti UmeUhing, ELV Tehnikateenused,
Emajde Lodjaselts, Fahrenheit 451° raa-
matutuba, FIE Kersti Unt,

Kirjastused: vt : kirjandusfestival.tartu.ee/
raamatulaat, Kirjastus Fantaasia, Kirjastus
Petrone Print, Kultuuriklubi Salong,
Kérgem Kunstikool Pallas, MUdUrileht ,
Postimees, Reklaamikompanii

Sirp, Sound Group OU, Tartu 2024, Tartu
Elektriteater, Tartu Kaubamaja, Tartu Karlo-
va Lasteaed , Tartu Laste Turvakodu,

Tartu Linnamuuseum, Tartu Perekodu
Kaopesa, Tartu Postimees

Tartu Tamme GUmnaasium, Tartu Ulikool
Tartu Ulikooli kirjandusring Ellips

Tartu Ulikooli kultuuriteaduste instituut
Tartu Ulikooli Multimeediakeskus, Tartu Uli-
dpilasteater, Tensi Reisid OU, TYPA triki- ja
paberikunstikeskus, RendiTelk (OU Renkal),
Utoopia raamatupood, Vilde ja Vine
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